Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 2002. gada 7. maija Regula (EK) Nr. 792/2002 par pagaidu grozījumiem Regulā (EEK) Nr. 218/92 par administratīvu sadarbību netiešo nodokļu jomā (PVN) sakarā ar papildu pasākumiem, kas saistīti ar elektronisko tirdzniecību

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, it īpaši tā 93. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu3,

tā kā

1) Padomes 2002. gada 7. maija Direktīva 2002/38/EK par grozījumiem un pagaidu grozījumiem Direktīvā 77/388/EEK sakarā ar pievienotās vērtības nodokļa režīmu, kas piemērojams radio un televīzijas apraides pakalpojumiem un atsevišķiem elektroniski sniegtiem pakalpojumiem4, nosaka satvaru nodokļu uzlikšanai par elektroniskajiem pakalpojumiem Kopienā tām apliekamajām personām, kuras Kopienā nav reģistrētas un nav jāidentificē nodokļu vajadzībām;

2) par noteikto nereģistrēto pakalpojumu sniedzēju saistību izpildi pirmām kārtām atbild patēriņa dalībvalsts. Šajā nolūkā uz šīm dalībvalstīm ir jāpārsūta informācija, kas nepieciešama īpašās elektroniski sniegto pakalpojumu sistēmas darbībai, kura paredzēta 26.c pantā Padomes 1977. gada 17. maija Sestajā direktīvā 77/388/EEK par to, kā saskaņojami dalībvalstu likumi par apgrozījuma nodokļiem — kopēja pievienotās vērtības nodokļu sistēma: vienots aprēķinu pamats5;

3) ir jānosaka, ka pievienotās vērtības nodoklis, ko maksā par šādām piegādēm, ieskaitāms patēriņa dalībvalsts norādītos kontos;

4) Direktīvas 77/388/EEK noteikumi prasa, lai nereģistrēta apliekama persona, kas sniedz Direktīvas 9. panta 2. punkta e) apakšpunkta pēdējā ievilkumā minētos pakalpojumus, iekasētu PVN no klientiem, kas ir reģistrēti Kopienā vai ir tās rezidenti, ja vien viņš nav pārliecinājies, ka viņa klients ir apliekama persona. Īpašā programma, kas paredzēta direktīvas 26.c pantā, attiecas tikai uz pakalpojumiem, ko sniedz neapliekamām personām, kas reģistrētas Kopienā vai ir tās rezidenti. Tādējādi ir skaidrs, ka nereģistrētajai apliekamajai personai ir vajadzīga noteikta informācija par savu klientu;

5) šajā nolūkā vairumā gadījumu varētu izmantot iespēju, kas dalībvalstīs ir pieejama kā elektroniskas datu bāzes ar to personu reģistru, kurām attiecīgajā dalībvalstī ir piešķirti pievienotās vērtības nodokļa identifikācijas numuri;

6) attiecīgi ir jāpaplašina kopējā sistēma noteiktas informācijas apmaiņai par Kopienas iekšējiem darījumiem, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 218/926 6. pantā;

7) regulas noteikumiem jābūt spēkā trīs gadus ilgā pagaidu laikā, ko praktisku apsvērumu dēļ varētu pagarināt, un tādēļ Regula (EEK) Nr. 218/92 attiecīgi uz laiku jāgroza,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulā (EEK) Nr. 218/92 tiek izdarīti šādi pagaidu grozījumi:

1. 1. panta otro daļu aizstāj ar šādu: 

“Šajā nolūkā tā nosaka kārtību informācijas apmaiņai ar elektroniskiem līdzekļiem par pievienotās vērtības nodokli saistībā ar Kopienas iekšējiem darījumiem, kā arī par elektroniski sniegtiem pakalpojumiem saskaņā ar īpašo režīmu, kas noteikts Direktīvas 77/388/EEK 26.c pantā, un arī par jebkādu turpmāku informācijas apmaiņu, un, ciktāl tas attiecas uz minēto īpašo režīmu, par naudas pārskaitījumiem starp dalībvalstu kompetentajām iestādēm.” 

2. 2. panta 1. punkta devīto ievilkumu aizstāj ar šādu: 

“– “Kopienas iekšējā pakalpojumu sniegšana” nozīmē ikkatru pakalpojumu sniegšanu, ko regulē Direktīvas 77/388/EEK 28.b panta C, D, E vai F daļa,” 

3. 6. panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

“4. Katras dalībvalsts kompetentā iestāde gādā par to, lai Kopienas iekšējā preču piegādē vai pakalpojumu sniegšanā iesaistītām personām un personām, kas sniedz pakalpojumus, kuri minēti Direktīvas 77/388/EEK 9. panta 2. punkta e) apakšpunkta pēdējā ievilkumā, būtu atļauts iegūt jebkuras konkrētas personas pievienotās vērtības identifikācijas numura derīguma apstiprinājumu. Saskaņā ar 10. pantā minēto procedūru dalībvalstis šādu informāciju sniedz it īpaši ar elektroniskiem līdzekļiem.” 

4. Regula tiek papildināta ar šādu sadaļu: 

“III A sadaļa

Noteikumi par Direktīvas 77/388/EEK 26.c pantā minēto īpašo režīmu

9.a pants

Tālāk izklāstītie noteikumi attiecas uz īpašo režīmu, kas noteikts Direktīvas 77/388/EEK 26.c pantā. Minētā panta A punkta definīcijas ir piemērojamas arī šās sadaļas vajadzībām.

9.b pants

1. Informācija identifikācijas dalībvalstij no nereģistrētās apliekamās personas, kad sākas šās personas darbības, kas izklāstītas Direktīvas 77/388/EEK 26.c panta B punkta 2. apakšpunkta otrajā daļā, ir jāiesniedz elektroniskā veidā. Tehniskos datus, ieskaitot kopējo elektronisko ziņojumu, nosaka 10. pantā paredzētajā kārtībā.

2. Identifikācijas dalībvalsts pārsūta šo informāciju ar elektroniskiem līdzekļiem pārējo dalībvalstu kompetentajām iestādēm 10 dienās no tā mēneša beigām, kurā saņemta informācija no nereģistrētās apliekamās personas. Tādā pašā veidā pārējo dalībvalstu kompetentās iestādes informējamas par piešķirto identifikācijas numuru. Tehniskos datus, ieskaitot kopējo elektronisko ziņojumu, ar kuru ir jāpārsūta šī informācija, nosaka 10. pantā noteiktajā kārtībā.

3. Identifikācijas dalībvalsts tūlīt ar elektroniskiem līdzekļiem informē pārējo dalībvalstu kompetentās iestādes, ja kādu nereģistrētu apliekamo personu izslēdz no identifikācijas reģistra.

“9.c pants

1. Deklarācija ar datiem, kas izklāstīti Direktīvas 77/388/EEK 26.c panta B punkta 5. apakšpunkta otrajā daļā, ir iesniedzama elektroniskā veidā. Tehniskos datus, ieskaitot kopējo elektronisko ziņojumu, nosaka 10. pantā paredzētajā kārtībā.

2. Identifikācijas dalībvalsts pārsūta šo informāciju ar elektroniskiem līdzekļiem attiecīgās dalībvalsts kompetentajai iestādei ne vēlāk kā 10 dienas pēc tā mēneša beigām, kad saņemta deklarācija. Dalībvalstis, kas ir pieprasījušas nodokļu deklarāciju, kas aizpildāma valsts valūtā, kura nav eiro, pārvērš summas eiro pēc valūtas kursa, kas ir spēkā pārskata perioda pēdējā dienā. Maiņu izdara pēc valūtas kursiem, kurus minētajai dienai publicējusi Eiropas Centrālā banka, vai, ja attiecīgajā dienā nav šādas publikācijas, tad nākamajai publikācijas dienai. Tehniskos datus šās informācija pārsūtīšanai nosaka 10. pantā noteiktajā kārtībā.

3. Identifikācijas dalībvalsts ar elektroniskiem līdzekļiem pārsūta patēriņa dalībvalstij informāciju, kas vajadzīga, lai saistītu katru maksājumu ar attiecīgo ceturkšņa nodokļu deklarāciju.

9.d pants

4. panta 1. punkta noteikumi attiecas arī uz informāciju, kuru identifikācijas dalībvalsts apkopo saskaņā ar Direktīvas 77/388/EEK 26.c panta B punkta 2. un 5. apakšpunktu.

9.e pants

Identifikācijas dalībvalsts nodrošina, ka nereģistrētās apliekamās personas samaksātā summa tiek ieskaita bankas eiro kontā, kuru noteikusi patēriņa dalībvalsts, kurai maksājums jāsaņem. Dalībvalstis, kas ir pieprasījušas maksājumus valsts valūtā, kura nav eiro, pārvērš summas eiro pēc valūtas kursa, kas ir spēkā pārskata perioda pēdējā dienā. Maiņu izdara pēc valūtas kursiem, kurus tai dienai publicējusi Eiropas Centrālā banka, vai, ja attiecīgajā dienā nav šādas publikācijas, tad nākamajai publikācijas dienai. Pārskaitījums izdarāms ne vēlāk kā 10 dienas pēc tā mēneša beigām, kurā saņemts maksājums.

Ja nereģistrētā apliekamā persona nesamaksā maksājamo nodokli pilnīgi, identifikācijas dalībvalsts nodrošina, ka maksājumu pārskaita patēriņa dalībvalstīm proporcionāli nodoklim, kas saņemams katrā dalībvalstī. Identifikācijas dalībvalsts ar elektroniskiem līdzekļiem par to informē patēriņa dalībvalstu kompetentās iestādes.

9.f pants

1. Dalībvalstis ar elektroniskiem līdzekļiem dara zināmus pārējo dalībvalstu kompetentajām iestādēm attiecīgos banku kontu numurus maksājumu saņemšanai saskaņā ar 9.e pantu.

2. Dalībvalstis tūlīt ar elektroniskiem līdzekļiem paziņo pārējo dalībvalstu kompetentajām iestādēm un Komisijai par nodokļa standarta likmes izmaiņām.” 

5. 13. panta līdzšinējo tekstu pārnumurē par 2. punktu un pievieno šādu jaunu 1. punktu: 

“1. Komisija un dalībvalstis nodrošina, lai šādas esošas vai jaunas sakaru un informācijas apmaiņas sistēmas, kas ir nepieciešamas 9.b un 9.c pantā aprakstītajai informācijas apmaiņai, darbotos līdz dienai, kas noteikta Direktīvas 2002/38/EK 3. panta 1. punktā. Komisija uzņemas atbildību par tāda kopēja sakaru tīkla / kopējas sistēmas saskarnes (CCN/CSI) izstrādi, kāda nepieciešama šās informācijas apmaiņai dalībvalstu starpā. Dalībvalstis atbild par tādu savu sistēmu izstrādi, kādas nepieciešamas šās informācijas apmaiņai, izmantojot CCN/CSI.”

2. pants

1. pants ir spēkā Direktīvas 2002/38/EK 4. pantā noteiktajā laikā.

Informācijas apmaiņa saskaņā ar šo regulu nenotiek līdz 2003. gada 1. jūlijam.

3. pants

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2002. gada 7. maijā


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

R. de Rato i Figaredo [R. de Rato y Figaredo]

1 OJ C 337 E, 28.11.2000, p. 63.
2 OJ C 232, 17.8.2001, p. 202 un 2002. gada 25. aprīļa Atzinums (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts).

3 OJ C 116, 20.4.2001, p. 59.
4 Skat. šā “Oficiālā Vēstneša” 41. lpp. [Official Journal L 128 , 15.05.2002, p. 41 — red.]
5 OJ L 145, 13.6.1977, p. 1. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 2002/38/EK.

6 OJ L 24, 1.2.1992, p. 1.
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